Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 22
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1. koh ‘amar red beyth-melek Yahudah
w' sham ‘eth-hadabar hazeh.

Jer22:1 Thus says , Go down to the house of the king of Yahudabh,
and there this word

22:1> Téde Aéyer kbpros Iopebov kat kataBmBe els Tov oikov Tod Bacidéws Tovda
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1 Tade legei Poreuou kai katabeéthi eis ton oikon tou basileos Iouda
Thus says » Go, and go down to the house of the king of Judah!
kai ekei ton logon touton
And there this word.
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2. w'amar’at sh'ma” d’bar- melek Yahudah hayosheb “al-kise’ Dawid
‘atah wa abadeyak w’”"am’ak haba’im bash’ arim ha’eleh.
Jer22:2 and say, Hear the Word of , O king of Yahudah, who sits on the throne

of Dawid, you and your servants and your people who enter in v these gates.

2> kal épels Akove Aoyov kvptov, Bacthed Iovda 6 kabnpevos émt Bpdvouv Aauid,
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2 kai ereis Akoue logon , basileu Iouda

And you shall say, Hear the Word of , O king of Judah,
ho kathémenos thronou Dauid,

O one sitting down the throne of David,

sy kai ho oikos sou kai ho laos sou kai hoi eisporeuomenoi tais pylais tautais
you and your servants, and your people, and the ones entering by these gates!
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3. koh ‘amar “asu mish’pat uts’dagah w’hatsilu gazul miyad “ashoq w'ger
yathom w'al’manah ‘al-tonu ‘al-tach’'mosu wdam nagqi ‘al-tish’p’ku »amagom hazeh.

Jer22:3 Thus says , Do justice and righteousness,

and deliver the one who has been robbed from the hand of his oppressor.
Also do not oppress nor do violence to the stranger, the orphan, or the widow;
and do not shed innocent blood in this place.

3> Téde Aéyer kVpLos Iloretite kplowy katl Sikartootvny kal é€alpeiobde Sunpmacpévov
€k X€LpOs AdLkoDvTos avTOV kal mpooNAvTov kal 6pdavov kal XMpav i)
kaTadvvaoTeVete kal p1) doePfelre kal aip,a aBdov 1) éxyénTe év TH TOTY TOVTY.
3 Tade legei Poieite krisin kai dikaiosynén

Thus says , Execute equity and righteousness,
kai exaireisthe dierpasmenon ek cheiros

and rescue the one being plundered from out of the hand
adikountos auton kai prosélyton kai orphanon

of the one wronging him! And the foreigner, and orphan,
kai chéran mé katadynasteuete kai mé asebeite

and widow, do not tyrannize! And do not be impious!

kai haima athgon mé ekcheéte ¢n tg topg toutq.
And blood innocent you should not pour out in this place.
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4. ="aso ta asu ‘eth-hadabar hazeh uba’u b’'sha”arey habayith hazeh m’lakim
yosh’bim 'Dawid «/~kis’o rok’bim barekeb ubasusim hu’ w ab’daw w' " amo.

Jer22:4 you shall indeed perform this thing, then kings shall enter in by the gates
of this house, sitting o1 his throne of Dawid, riding in chariots and on horses,
even the king himself and his servants and his people.

4> JLoTL €av ToLoDVTES TTOLTIONTE TOV Adyov TODTOV, kal eloedevoovTal év Tals
4 ~ ” 4 ~ 4 9 \ 4 \ 9 4
mOAars Tod olkov ToVTov BaotAels kabnpevor ém Bpovov Aaud kal émPBefmkoTes
€d’ appdTwv kal iTmev, adTol kal ol maldes adTOV kal 6 Aads adTdOV*
4 poiountes poiéséte ton logon touton, kai eiseleusontai
doing you should do this word, then shall enter

tais pylais tou oikou toutou basileis katheémenoi epi thronou Dauid
the gates of this house kings sitting down upon the throne of David,

kai epibebékotes eph’ harmaton kai hippon, autoi kai hoi paides auton kai ho laos auton;
and mounting upon chariots, and horses, they and their children, and their people
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5. w'im lo’ thish’'m’"u ‘eth-had’barim ha’eleh bi nish’ba™ti n'um-
=I'char’bah yih’'yeh habayith hazeh.
Jer22:5 But il you shall not obey these words, I swear by Myself, declares .
this house shall become a desolation.
<5> éav 8¢ p1) moLTonTe TOvs AdYOoUS TOVTOUS, KAT ELAVTOD BDPLOCA, AEYEL KUPLOS,

9 LA ) e o 8
OTL €LS EPTLWOLY ECTAL O OLKOS OVTOS.

5 meé poiesete tous logous toutous, emautou 0mosa,
you should not do these words, myself I swear by an oath,
legei , erémaosin estai ho oikos houtos.
says ’ desolation shall be this house.
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6. ki-khoh ‘amar =beyth melek Yahudah Gil’"ad ‘atah li ro’sh ha
‘im=lo’ ‘ashith’ak mid’bar “arim lo’ noshabah.

Jer22:6 thus says the house of the king of Yahudah:
You are Gilead , the head of 5
Yet surely I shall make you a wilderness, cities not inhabited.

<6> 31L Tade AéyeL kUpLos kaTa Tod olkov BaciAéws Iovda I'adaad o pot,

apym 100 ABdvov- éav pum 0& ce eis épmpov, mOAeLs p) kaTorkmbnoopévas:

6 tade legei tou oikou basileos Iouda
thus says the house of the king of Judah.
Galaad sy moi, archée tou H

You are Gilead to me, head of

me tho se eis eremon, poleis me katoikéthésomenas;
I not make you desolate, cities not being dwelt in?
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7 w'qidash’ti yak mash’chithim ‘ish w’kelayu
w’kar’thu mib’char ‘arazeyak w’hipilu «l- .

Jer22:7 For I shall set apart destroyers you, each with his weapons;
and they shall cut down your choicest cedars and throw them
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<> kal éma€w émi o€ dvdpa dAebpelovta kal TOV mENek vV adTOD,
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Kal €kkofovoLy Tas éxAekTas k€dpovs cou kal ep.Bo)\ovGLv €LS TO TTLP.
7 kai epaxo se andra olethreuonta kai ton pelekyn autou,
And I shall bring you an annihilating man, and his hewing axe.

kai ekkopsousin tas eklektas kedrous sou kai embalousin .
And they shall cut down chosen cedars your, and shall put them
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8. w' ab’ru goyim rabbim ha’ir hazo’th w’am’ru ‘ish ‘cl=re“ehu

“al-meh “asah kakah la”ir hag’dolah hazo’th.
Jer22:8 Many nations shall pass by this city; and they shall say each to his neighbor,
Why has done thus to this great city?

\ 14 v, \ ~ ’ I4 \ 9 ~ (74
8> kal dedevoovTtal €Bvn dua THs TOAews Tad TS Kal €podoLy €kaoTos
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TPEOS TOV TI')\ oLov avTOov AL(]. TL ETTOLT)OEV KVPLOS OVTWS T 1TO>\€L T € (1)\ TAVT
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8 kai dieleusontai ethné dia tés poleds tautes kai erousin hekastos ton plésion autou
And shall go nations this city. And they shall say each to his neighbor,
Dia ti epoiésen houtos t€é polei t¢ megalé taute?
Why did do thus to city this great?
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9, wam’ru “az’bu ‘eth-b’rith
wayish’tachawu I’elohim ‘acherim waya ab’dum.

Jer22:9 Then they shall answer, they forsook the covenant of
and bowed down (0 other mighty ones and served them.

9> kal épodov Avl’ ev éykaTélimov Ty Srabnkmv kuplov Beod adTdv
\ 4 ~ 9 7 \ 9 4 9 ~
kal mpogekvvnoav Beols dAAAoTplois kal édovAevoav avTols.

9 kai erousin egkatelipon tén diathékén
And they shall say, they abandoned the covenant of R

kai prosekynésan theois allotriois kai edouleusan autois.
and did obeisance to strange mighty ones, and they served to them.
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10. ‘al-tib’ku 'meth w’al-tanudu o b’ku bako [cholek
lo’ yashub “od w’ ‘eth-‘erets molad’to.
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Jer22:10 Do not weep the dead nor mourn him, but weep bitterly
the one who goes away; he shall return no more, nor the land of his birth.

<10> Mn) kAalete Tov TeBvmkoTa pnde Bpmveite adTév: kAadoaTe kKAaLOLD
TOV éK"lTOpeU(l)p.,GVOV, 3TL OVK é“lTLO'TpéllJGL &TL KAl OV pn‘] 1181] 'r'r\]v YhHv ﬂanf,Sos aVTOV.
10 Mé klaiete ton tethnékota méde thréneite auton;

Do not weep for the one having died, nor lament him!

klausate ton ekporeuomenon,
Weep! by for the one going forth,

ouk epistrepsei eti kai ou meé idé tén gen patridos autou.
he shall not return again, nor shall he see the land of his fatherland.
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11. ki koh ‘amar- =Shallum ben-Yo'shiYahu melek Yahudah hamolek
tachath Yo’shiYahu ‘abiu yatsa’ ~hamaqom hazeh lo’-yashub sham “od.

Jer22:11 thus says Shallum the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, who reigned in the place of YoshiYahu his father,
went forth this place, He shall not return there any more;

A1> 36T Tade AéyeL kpLos éml LeAdnp viov lwora Tov Bactdedovta avti Iwova T0d

\ 9 ~ (3} b ~ 9 ~ /4 / 9 9 7 9 ~ 9 7
TATPOS AVTOV, OS €§'T’|>\6€V €K TOUL TOTTOL TOLTOV OUK avao*rpen]:el, €EKEL OVKETL,

11 tade legei Sellem huion Iosia ton basileuonta
thus says Shallum, son of Josiah, who reigned
Iosia tou patros autou, exé€lthen ¢l tou topou toutou
Josiah his father, came forth of this place,

Ouk anastrepsei ekei ouketi,
He shall not return there again.
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12. m’'qom ~hig’lu ‘otho sham yamuth w’eth-ha’arets hazo’th lo’-yir'eh “od.

Jer22:12 the place they led him captive,
there he shall die and not see this land again.

A2> AN’ 1) év 1 TOTW, 00 peTPKLoa adTOV, ékel dmobavelTal
kal T yfiv TadTnv ovk SeTar &Ti.

12 € en to topQ, metQkisa auton, ekei apothaneitai
the place I displaced him, there he shall die,
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kai tén gén tautén ouk opsetai eti.
and this land he shall not see again.
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13. hoy boneh beytho b'lo’~tsedeq wa b'lo’ mish’pat b’re’eh
uya abod chinam uphoalo lo’ yiten-lo.

Jer22:13 Woe to him who builds his house without righteousness
and without justice, who uses his neighbor’s services without pay
and does not give him his wages,

<A3> Q6 olkodopdv olkiav adTod ob petd dkaroovns
Kal Ta VTEP®a aVTOD OVK €V KPLPLATL, Tapa T® TATOLOV adToD €pydTal dwpeav

\ \ \ 9 ~ 9 \ 9 4 9 ~
kat Tov pLofov avTod ov p1 amodwoer avTY.

13 O ho oikodomon oikian autou ou dikaiosynés
O the one building his house no righteousness,

kai ta hyperoa autou ouk en Krimati, tQ plésion autou ergatai dorean
and his rooms out equity; his neighbor works without pay,

kai ton misthon autou ou mé apodosei autg.
and his wage in no way shall he give over to him.
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14. ‘eb’neh-li beyth midoth wa alioth m’ruuachim

w'qgara” o w'saphun ba’arez umashoach bashashar.

Jer22:14 , I shall build myself a wide house with large upper rooms,
and cut out it , and covered cedar and paints vermillion.

9 J4 ~ 0 ’ e ~ ¢ \ 14 ’
14> grodopmoas ceavTd oLkov CURIETPOV, VTTEPDA PLTILOTA dLeaTalpéva Buplawy
kal évdopéva év kédpw kal kexpLopnéva év pildTw.

14 gkodomesas seaut) oikon symmetron,
You built to yourself a house well-proportioned,

hyperga hripista diestalmena
with upper rooms ventilated, separated by ,

kai exylomena en kedrg kai kechrismena en miltg.
and being boarded cedar, and being coated in vermilion.
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15. hathim’lok »i ‘atah m’thachareh ba’arez ‘abik halo’ ‘akal w’shathah
w' asah mish’pat uts’daqah ‘az tob lo.

Jer22:15 Do you become a king you are competing in cedar?
Did not your father eat and drink and do justice and righteousness?
Then it was well him.

A5> pm Baoidedoers, 8T oL mapoEdvT év Ayal T® TaTpl cov;
9 4 \ 9 ’ /7 3 ~ ’ \ 4 4
oV dayovTar kai oV movtar: BEATLOV Mv o€ ToLeLY KpLpa Kal ditkatoocLvny kaAmv.

15 basileuseis, sy paroxyné en Achaz tg patri sou?
you reign, you are provoked Ahaz your father?
ou phagontai kai ou piontai;
Shall they not eat and shall they not drink?
beltion €n se poiein krima kai dikaiosynén kaléen.
best for you to execute equity and righteousness fair.
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16. dan din-"ani w’eb’yon ‘az tob halo’~hi’ hada ath ‘othi n'um- .

Jer22:16 He pled the cause of the afflicted and needy; then it was well.
Was this not to know Me? Declares

16> o0k éyvwoav, odk ékpLvav kplow TaTeLvd ovdE KploLy TEVTTOS®
oV To0T6 €0 TLY TO PT) Yyv@val oe ELé; A€yeL KUPLOS.
16 ouk egnosan, ouk ekrinan krisin tapeing
They did not know, they did not judge with equity to the humble,
oude krisin penétos; ou touto to mé gnonai se eme?
nor with equity to the needy. this not Is because of not knowing your me,
legei
says ?
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17. ki ‘eyn w'lib’k ="al-bits’"eak w'"al dam-hanagqi lish’pok
w' al-ha osheq w' al-ham’rutsah '« asoth.

Jer22:17 and your heart desire nothing your unjust gain,
and to shed innocent blood and oppression and o do violence.

17> 180D olk elowv ot 6pBalpol cov 008€ 1) kapdla cov kad),

b3 s 0 \ ’ \ 1] \ ® \ 1N~ ~ 2 )4 9\
(1)\)\ €LS TTV 1T>\€OV€§LCLV OO0V KalL €LS TO ALpa TO (16({.)0\) TOV EKYEELY AVTO

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



[ XY () ) ~ ~ 5 7
KOL €LS G.SLK'T“LG. KOL €LS d)OVOV TOV TTOLELVY avTQ.

17 idou ouk oude hé kardia sou kalé€, kai eis to haima to athgon
Behold, not nor your heart good, and the blood innocent
ten pleonexian sou
they are your desire for wealth,
ekcheein auto kai eis adikema kai eis phonon poiein auta.
shed it, and offences, and murder, do them.

Y3y -4 Arar Y4y 1yds
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18. laken koh- =Yahuyaqim ben=Yo’shiYahu melek Yahudah
lo’-yis’p’du ‘o hoy ‘achi w'hoy ‘achoth lo’-yis’p’du o hoy ‘adon w’hoy hodoh.

Jer22:18 Therefore thus Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, they shall not lament him: Alas, my brother! or, Alas, sister!
They shall not lament o1 him: Alas for the master! or, Alas for his splendor!

<18> 3ua TodTo TAde Aéyer kipLos émi Iwakip viov lwoia Baoidéa Tovda
Odat ém 16v dvdpa TodTov: 0¥ P koPwvTar adTév ") ddehdé,

9 \ \ /’ 9 7 v /7
o0de p kAavoovtar adTov Oippol kipLe.

18 dia touto tade Ioakim

On account of this, thus Jehoiakim
huion Iosia basilea Iouda Ouai ton andra touton;

son of Josiah king of Judah, Woe this man.

ou mé kopsontai auton O adelphe,
In no way they lament him, saying, O brother.

oude klausontai auton Oimmoi kyrie.
Nor they weep over him, saying, Alas, O master.

ITAT 19 A7VH X97I9P 19
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19. q’burath chamor yigaber sachob w’hash’lek I'shaarey Y'rushalam.
Jer22:19 He shall be buried with a donkey’s burial, dragged off
and thrown out the gates of Yerushalam.

19> Tadmnv dvov TadpnoeTar, oupmaobdels pupnoerar éméxerva s mOAMs Lepovoaldm.
19 taphén onou taphésetai,
As the burial of a donkey he shall be buried;

sympseéstheis hriphésetai tés pyles Ierousalém.

being scraped away he shall be tossed the gate of Jerusalem.
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20. “ali ha uts’ aqi ubaBashan t'ni golek w'tsa aqi me"Abarim
nish’b’ru -m’ahabayik.

Jer22:20 Go up to and cry out, and lift up your voice in Bashan;
cry out also Abarim, your lovers have been crushed.

20> AvaBnOe els Tov AlBavov kal kékpa&ov kal eis Tv Baoav 86s mv duvny cov

\ 7 9 \ ’ ~ /’ 174 ’ /’ e b 7
kal Bonoov ets T0 mepav Tis Baddoons, 6T cuveTplfnoav TavTes ol épacTat cov.

20 Anabéthi kai kekraxon kai ¢is tén Basan dos téen phonén sou
Ascend , and cry out! And Bashan give out your voice,

kai boéson ¢is to peran tés thalasseés, synetribésan hoi erastai sou.
and yell the end of the sea! were defeated your lovers.
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21. dibar’ti ‘elayik b'shal’'wothayik lo’ ‘esh’ma”
zeh dar’kek min’ urayik ki lo’'-shama“at’ b’qoli.

Jer22:21 | spoke o you in your prosperity; but , I shall not listen!
This has been your way your youth, you have not obeyed My voice.

2’y 7 \ \ 9 ~ ’ \ o 9 9 4
21> éNdAmoa mpods o€ év TH) mapamThoeL oov, kal elmas Ovk dxodoopar:
atrm 7 0805 gov ék VeOTNTOS COV, OVK TiKovoas THs Pwvils pov.
21 elalésa se en té paraptosei sou, kai Ouk akousomai;
I spoke to you in your transgression, and , I shall not hearken.

haute hé hodos sou ek neotétos sou, ouk ekousas tés phonés mou.
This is your way your youth, you hearkened not to my voice.
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22, hal=ro ayik tir’“eh- um’ahabayik bash’bi yeleku
‘az teboshi w'nik’lam’t’ ra athek.

Jer22:22 shall rule 2!l your shepherds, and your lovers shall go captivity;
then you shall be ashamed and humiliated your wickedness.

’ \ ’ ~ 3
(22> TAVTAS TOVS TTOLLEVAS OOV TTOLLAVEL d.vep,os,

\ e bl ’ bl bl ’ bl /7
Kal ol épacTal oov év alypalwoia éEeledoovtar-

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9
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8t ToTe aloyuviion kal ampwdion amo mavTev TOV pLholvTev ce.

22 tous poimenas sou poimanei ,
your shepherds shall tend ,
kai hoi erastai sou ¢ aichmalosia exeleusontai; tote aischynthésé
and your lovers captivity shall go forth; then you shall be ashamed,
kai atimothesé ton philounton se.
and shall be disgraced of all the ones being fond of you

YA=949 AXNIPY Jr)9C9 AXIWA 23
Bady (AW Wadm Y4399 xIuy-aYy

OUTIND PR 19253 NIw o
MI27D O 0020 2733 NImTIR

23. yoshab'ti m’qunan’ti ba’arazim
mah-nechan’t’ b’bo’-lak chabalim chil kayoledah.

Jer22:23 You who dwell , hested in the cedars,
how you shall groan pangs come you, pain like a woman in labor!

23> kaTowkodoa év 7@ ABave évvoooedovoa év Tals kedpols,
kaTaoTevaels év Td eéNbelv cou ®dTvas as TikTovoMs.
23 katoikousa ennosseuousa en tais kedrois,

O one dwelling , nesting the cedars,

katastenaxeis en tg elthein soi 6dinas hos
you shall groan in the coming to you, pangs as

YAPLTAT I rARSY AVAT YL Y ArAry4S Ai4AHz
YITRE YWY Y TyaYn axlo yxvn Aavar Yo
PRI TP TINTER D TYTTONY WD

AP Dwn 93 "R OV Bnin AT Ton

24. chay- n'um- =yih'yeh Kan’Yahu ben-Yahuyaqgim melek
Yahudah chotham “al-yad y’mini sham ‘et’qen’ak.
Jer22:24 As | live, declares , KaniYahu the son of Yahuyaqim

king of Yahudah were a signet ring on My right hand, I would tear you out of there;

24 (o éyw, AéyeL kDpLOs, €av yevopevos yevnrar leyovias vios Iwakip Baotieds
Tovda dmoodplyiopa émi Tis xeLpos Tis dekidas pov, éketbev éxombow oe
24 70 , legei , genomenos
As I live, says ’ in coming to pass
genétai Iechonias huios Ioakim basileus Iouda aposphragisma
should become Coniah son of Jehoiakim king of Judah a seal

tés cheiros tés dexias mou, ekei ekspaso se
hand my right, there shall I pull you out.

JATY]Y AT AXLTIWL At gy YWTY AWy At g YAxXx]y2s
Wrawya ai gy (99-yLY n4qayrI) a9y
OTI2n TN TRNTTWR T233 w1 SWpan T3 TRnNmD
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25. un'thatik b’'yad m’baq’shey ub’yad =‘atah yagor hem
ub’'yad N’bukad’re’tssar melek-Babel u»’'yad haKas'dim.

Jer22:25 and I shall give you over the hand of those who are seeking ,
the hand of those you dread them,
even the hand of Nebukadretssar king of Babel and the hand of the Kasdim.

\ /’ 9 ~ ~ /’ \ ’
25> kal mapadbow oe els xelpas T®V {nTodvrev Ty Puymv cov,

ol \ 9 ~ 9 \ ’ Y A 9 ~ ~ ’
v oV eVAaPf) amo TpoowmTov avTAOV, €ls Yelpas TV XaAdalwv:

25 kai paradoso se eis cheiras ton zétounton ,
And I shall deliver you up the hands of the ones seeking ,
sy eulabé prosopou auton, ¢is cheiras ton Chaldaion;
you are cautious in front of them, the hands of the Chaldeans.

X9H4 r943 (0 yxada w4 Yyy4ox4y yx4 Ax(®3Y 26
XYY X Wwy ww 7)(4/:,/-4:/ qw
MITS PINT OV NI WS TRRTIN FNN Coum

MR oYY oY onTPImND Wi
26. w'hetal’ti ‘oth’ak w'eth-‘im’ak y'ladath’ak ha’arets ‘achereth
lo’-yulad’tem sham w’sham tamuthu.

Jer22:26 I shall hurl you and your mother bore you another country
you were not born there, and there you shall die.

\ 7 \ \ \ )4 \ ~ /7 9 ~
26> kat amoppliiw o€ KAl TTV LTTEPA OOV TT|V TEKODOAV TE€ €LS YTV,
0¥ ovk &TéxOns ékel, kal ékel dmobaveiobe:
26 kai aporripso se kai tén métera sou tén tekousan se ¢is gén,
And I shall throw you and your mother, the one giving birth to you, a land

ouk etechthes ekei, kai ekei apothaneisthe;
of you were not birthed there; and there you shall die.

YWIPxE YA4WIY WAm9w4E rq43-Joy 27
wITWAL 44 AYw yw gyw(
OYDITNY DORWIR DTN PIONT OV

O 12w XD Y ow 3wH

27. w’ o =ha’arets ~hem m’nas’im ‘eth~
shub sham shamah lo’ yashubu.

Jer22:27 But the land they shall be lifting up return there,
thither they shall not return.

27> €is 8 TV yTv, Mv adToL ebyovTaL Tals Puyals adTdV, 00 k1) dmooTpédwoLy.
27 cic de tén gen, autoi euchontai ,

And the land they made a vow in ,
ou me apostrepsosin.

there in no way shall they return.
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3T Wa-43 hyJy 3T9Y 9nod 2

473 vl®Ya oray Y3 nJH JA4 Y-y vaiyy
wpoai -4 w4 rq43-do yylway voqsy

T WONT PID) 133 2¥WInD

NIT ORI VIR i3 PO PN VDDTOR TN

PYTITND WY pONT-OY A350T) Wwon
28. nib’zeh naphuts ha’ish hazeh Kan'Yahu =Rk’li ‘eyn chephetsbo
madu”a hutalu hu’ w’zar’ o w’hush’I’ku “al-ha’arets lo’-yada“u.

Jer22:28 Is this man KaniYahu a despised, shattered ?

is the vessel wherein is no pleasure? Why have he and his descendants been hurled out
and cast a land they had not known?
28> Aripwbdn Leyovias ds okedos, o0 0Ok €oTLv ypela adTod,

8t é€eppldm kal €EePANOn els yTv, fv odk 1jdeL.

28 etimothe Iechonias hos skeuos, ouk chreia ,
Coniah is disgraced as a vessel no need ofj;
exerriphé kai exebléthé ci: gen, ouk é&dei.
he was cast forth and cast a land he did not know.

ATY31-994 oYW hq4 rq4 hq4 29
O MIMTIIT AW PIN PIN PN
29. ‘erets ‘erets ‘arets shim’’i d’bar~ .
Jer22:29 O land, land, land, Hear the Word of !

29> 7 vy, dxove Adyov kuplov

29 ge ge, akoue logon
O land, O land, hear the Word of !

991 39390 aT3 wa 43-x4 vIXY Arar ¥4 3Y 0
w4 voqx¥ pclhai 44 3y vi¥i 9 Ulri-4(
Aar3i g ayo Jwyy ava 4Fy-Jo swa

N33 MMMy M0 UORTTRN 130D MM TnR 195
LR WD MoRY XD 9D 1mIa moRIRD
TITIE Y 5w T XeD~by 2w

30. koh ‘amar kith’bu ‘eth-ha’ish hazeh “ariri geber lo’-yits’lach bH’'yamayu
lo’ yits’lach mizar’ o ‘ish yosheb “al-kise’ Dawid umoshel “od biYahudah.

Jer22:30 Thus says , Write this man down childless, a man who shall not prosper
his days; no man of his descendants shall prosper sitting on the throne of Dawid
or ruling again in Yahudah.

30> I'pagpov Tov dvdpa TodTov ékkMpukTov dvbpwmov, &1L 0¥ ) adEMOT) éx Tod
oméppaTos adTod avnp kabipevos ém Bpovov Aaud dpywv €Tt év o lovda.
30 Grapson ton andra touton ekkérykton anthropon,

Write up this man banished by public proclamation as a man!
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ou meé tou spermatos autou

in no way anything of his seed,
aner kathémenos thronou Dauid archon eti en tg Iouda.
a man sitting down the throne of David, ruling again in Judah.
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